
A ls ó -L « n d v a . 1903. N yoJc«K t»k  é v fo ly a m  3 .  -s zá m . V a sá rn a p , fe b ru á r  22

ElófizatAai ára
Ejósz érre ........................................
Fél é v r e ..................................................
Negyed é v r e ..............................

Kgy»« saAiw ara -80 liller

Felelőt szarkasztA, laptutajdanos ét kiadó:

B A L K Á N Y l ER N Ő .

. . MEGJELENIK MINŐÉN VASAAJUP. -

áierkenlöteg ét kiadóhivatal 
F t-u tc ia .

H i r d e t é s e k  d í j s z a b á s  s z e r in t .  

Kéziratok neiíTadatnak vissza

Alaptevő szőlőmunkálatok.
N er . szám ítva a szölötelepitési m unká

latot, 3 szőlőm ű velés  terén két olyan fon 
tos m unkakör van , m ely különleges szakis
m eretet és lelkiismeretes eljárást igényel. 
Ezek egyike a m etszés; m ásika pedig a trá
gyázás; és e két m unkálatot joggal lehet 
a lapvető m unkálatnak nevezn i, mert ezek 
befo ly ássa l vannak nem csak az évi terme
lési hozam ra, annak m ennyiségére és mi
n őségére ; de m agának a növénynek fe jlő 
désére, tartósságára és életére is.

Ami a  s ző lő  m etszésének kérdését illeti, 
ennek  fontosságával lapunk f. évi február 
8-án m egjelent szám ában tüzetesebben fog 
lalkoztunk és igyekeztünk szőlősgazdáinknak 
idényszerü leg jó  tanácscsal szolgáln i; erre 
tehát a m ostani alkalom m al kiterjeszkedni 
teljesen tölösleges; de igenis annál üdNő
sebbnek  és szükségesnek látszik ezúttal a 
trágyázási m unkálatot kellőleg m éltatni; mert 
a helyes m etszési eljárás mellett éppen  a 
trágyázás az, am i befolyással van a term e
lési irány czélra.

A helyes, az okszerű trágyázási m un
kálatoktól függ az évi term éshozam  állandó
sítása, annak fokozása, s igy a hajtások s 
a gy ü m ölcs  beérése, a termés m inősége is. 
És sokan , de  sokan  vannak gazdáink közt, 
kik ezt n em  tudják.

Vannak sokan, kik azt tartják, hogy 
trágyázni egyáltalán nem  is kell a s ző lő t ; 
vannak , kik az ellenkezőt állítva, a bötrá-

gyázás mellett harczolnak. És valljuk, he, 
hogy m indkét nézetnek nagy az alapja; ám de 
ha a küzbenjátszó körülm ényekre és viszo
nyokra nem vagyunk tekintettel s a gyakor
lati életben is követjük akár az egyik, akár 
a másik álláspontot, akkor rövid idő alatt 
leszüretelhetünk örökre s végleg tönkre te
hetjük szölötelepünket.

Kell tudni tehát azt m indenekelőtt, 
hogy hol és m ikor nem szabad trágyázni; 
kell tudni ezután pedig azt, hogy hol és 
m ikor m eg kell okvetlenül trágyázni.

M indezeknek tudása a trágyázási ism e
retek körébe tartozik; és em ez ism eret mai 
napság m ár olyan tágkörü s olyan széles 
alappal bir, hogy azt talán túlzás nélkül tu
dom ánynak is el lehet n evezn i; melylyel 
m egism erkedni m inden szőlősgazdának an
nál inkább is érdeke lehet, mert n incsen 
kevesebbről, mint arról s z ó : vá jjon  hitvány 
csavszkát szüreteljünk-e s ebből is csak 
1— 2 hektolitert évenkjnt; avagy pedig, hogy 
jó  m inőségű bort és ugyanazon a területen 
70 — 80  hektolitert-e?

A trágyázási tudom ány tna m ár odáig 
fejlődött, hogy a gazdának olyan eszközö
ket és eljárási m ódokat bocsát rendelkezé
sére, m elyeket elfogadva és hűen követve, 
m ód jában  áll —  term észetesen rendes vi
szon yok  és körülm ények mellett —  m inden
kor czélját m egvalósíthatni..

Amig idáig fejlődött em e tudom ány, 
sok áldozatot v ett;-sok  kísérletezés egyebei 
sem  eredm ényezett, mint csak költséget; de

a kitartást végre is fényes siker jutalm azta; 
s  n»a m ár a m unka, a szorgalom  m eghozza 
b ö  gyüm ölcsét.

Gazdasági irodalm unk a trágyázás kér
désében  nem  nevezhető szegénynek ; de a 
tudom ány vívm ányait, csoportosítva  s a helyi 
v iszonyokhoz alkalmazva, egyedül inég csak 
Vihar G yőző  ur lapunknak is szives m un
katársa dolgozta  föl „A z okszerű szölötrá- 
gyázás“ cziinü jeles m unkájában és olyan 
gyakorlatiasan s határozott biztonsággal, 
hogy azt b izony m inden szőlősgazda nem- 

' csak megértheti, de könnyű szerrel követheti 
is és pedig annál inkább i s ; mert az anyagot 
határozottan form ulázott kérdések és ezekre 

I adott feleletekben ölelte föl.
, Ha az em ber em e munkát áltunulmá- 

, n yozza , bám ulatba esik afölött, hogy hova 
! fejlődtek gazdasági ism ereteink; hogy milyen 
, hatalmas ma m ár az em beriség és hogy 
| m ennyire képes m ár uralni a helyzetet.

Nem  czélunk em e helyen dicshym nusat 
| zengni „A z okszerű szőlő  trágyáz ás “ czim ii 
i m unkának; de igenis kötelességünk em e 1»- 
' esés m unka jelentőségére fölhívni szőlős 

gazdáink figyelm ét; mert igen sok m eg szü 
letésre m éltó do log  mellett a szám osak közt 
megtudhatják em e könyvből, hogy mi a te- 

! endö -a végből, hogy az évi rendes term és
hozam  az elérhető végső határig fokoztat- 
hassék ; hogy. hogyan , mi által érhető el a 
termelési irányczél; hogy mire kell ügyelni 
a  trágyázási idő- é s  m ód m egválasztásánál; 
hogy hogyan értékesíthetjük legelőnyösebben

TÁ R C Z A .

Széles utcza.
Szeles utcza, magas torony 
Arra siet a galambom.
Piros, piros a kendője.
Én vagyék a szeretője.

Nézik, nézik a legények.
Persze, nem tudják szegények.
Hogy a szivet már eladta.
Az enyémért oda adta.

Nénznek engem is a lányok 
De én alig né/ek rajok.
Minek nekem csillag fénye 
Ha feljött a nap az égre?

ERDÖSI DEZSŐ.

Spanyolok.
A* „Alsó-Lendvai Híradó* eredeti tárczája

Zürichben a tó-hoz czimzett szálloda elölt 
két elegáns külsejű ember találkozott. Mind a 
kettőt fölötte meglepni látszott e találkozás. Az 
egyik sovány, ravasz tekintetű férfiú volt, hegyes 
szénfekete kecskeszr.kállal és feltűnően sűrű öszse- 
nött szemöldökükkel. A másik élénk tekintetű,

könnyed járású férfiú volt, szabályos vonásokkal 
barátságosan csillogó fekete szemekkel és sötét 
gcsztenyeszinü hajzattal. Határozottan szép em
ber volt és körszakái Iának selyemszálai arról 
tanúskodtak, hogy külső előnyeit ápolni tudja.

Miután egy pillanatig tágra nyílt szemekkel 
egymásra tekintettek, a soványabbik megszólalt;

—  Salvados!
— Quirez I
— Igazán te vagy ?
—  Milyen találkozási
A kél férfiú kezet szőritőlt egymással.
— Húsz éve nem lútalak sziliről-színre.
— Akkor meg mindketten pajkos diákok 

voltunk.
—  Egy van, Quirez. Utaink nagy széjjel 

ágaztak.
— Valóban, nagyon.
— Te rendőrkapitány, lettél. Te pedig rabló

kapitány.
Ilyen az élet. Neked protekeziód volt . . .

— Neked pedig rettcnethetetlen bátorságod.
—  Ah, yuirez.
— Salvados, ha két évvel ezelőtt találkoz

tunk volna revolveremet sütöttem volna rád.
—  Fölteve. hogy én előbb karabélyommal 

czélba nem vettelek volna.
—  Én ime e semleges területen barátokként > 

üdvözöljük egymást.
— Igen, a hogy regi iskolatársakhos illik.

A madonnára, e találkozást egy pohár i 
borral kell megünnepelnünk.

— Semmi ellenvetésein, menjünk a terraszru.

—*■ Néhány perez múlva a két férfiú bikavér 
piros spanyol bort töltögetett egymás pohnraha.

—  Hogy történt az — kérdő Quirez. a rendőr- 
kapitány — hogy te két évvel ezelőtt hirtelen le
tűntél a szereplés színjeiéről?

— Mikor nagybátyámat az államtanácsba 
beválasztották, fölkeresett és megkért, hogy hagy
jam abba a mesterségemet, tűnjek el s ö uehanv 
év múlva kegyelmet fog számomra kieszközölni

—  És te?
— Deferáltam neki. Igen jo  ember az öreg. 

Azonfelül egyetlen örököse is vagyok.
És vagyoni viszonyaid?
—  Türhetöek. Három érsek váltságdíjából 

csinos kis rentére tettem szert. Ebből elek niosi, 
függetlenül barlangok a nagy világban, olyba n 
kintvén azt mind egy őserdőt. Legfölebh az /se 
niroz néha, hogy karabély helyett esernyőt - > 
rongatok a markomban. De hiába, a czivilizaezio 
igy kívánja.

— Ah barátom — sóhajtja dón Quirez 
az én karrierem sokkal bonyodalmasabb.

—  Ah.
—  Néhány hóval ezelőtt egy sikkaszt >i tar

tóztattam Teledóban.
- -  A madonnára mondom, helyisen tevéd. 

Ezek a banditák nem érdemlik meg a szabad 
ságot.

—  A nyomorultnak nagyon sok pénze volt.
—  Értelek.
—  Futni engedtem.
—  Rosszul tetted — válaszolt az ex-rablo 

kapitány.
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a trágyát. hogy hogyan jutunk legolcsóbban 
trágyához. hogy hogyan állítható elő  meg- 
f,.|,-|i. trugyanéin; hogy mi minden használ
ható f.»l trágyának; hogy m icsoda lápereje 
rs  , rieki van minden egyes tragvanak al-
k.i ii.iiOgiiaK . iiogs minden egyes terület
c> talaj miként s mekkora adaggal trágyá
zandó, hogy mi es m ennyi egy ssölötönek 
különféle viszonyok közt a  szükséglete stb.

ü o  megtudjuk ám azt is em e könyv
ből. hogy helytelen trágyázással nemcsak 
pénzt és idol fecsérlünk, de hogy tőnkre is 
tehetjük szölötelepünket.

Vigyázzunk tehát a trágyává! és u trá
gyázást eljárással! A trágya éppen olyan, 
mint az orvosság: egy és ugyanazon orvos
ság nem használ minden betegnek s nem 
alkalmas minden betegség ellen; de ha hasz
nai is az valamelyik betegnek ' és betegség 
i llen, akkor is legyünk óvatosak az adag- 
m ennyiség iránt és alkalm azkodjunk az elő
íráshoz. mert egy és ugyanazon üvegcse tar
talmazhatja magában az élet és viszont a 
halainak cseppjeit is.

Szóval a trágyázás szőlőm űvelésünk 
terén hatarozottan alapvető munkálat lévén, 
legyünk arra kényesek; s am ennyiben a 
szőlő  okszerű trágyázásával nagyban elő
m ozdíthatjuk anyagi jólétünket, fordítsunk 
arra kellő gondot.

A fentebb m egnevezett kitűnő Útmu
tató könyv m egrendelhető K om árom ban 
Schönw ald Tivadar kiadónál; és közvetítésre 
esetleg lapunk szerkesztősége is készséggel 
válalkozik. Ara 2 korona.

A h a szn o s vadakra  nézve ká ro s  
adatok s  vadak pusztításáról.

Irta: Vihar •G vőzó.

j l

K tekintetben azonban mit tapasztaltam egy- 
alk ■ . : i - Égy ku/Migbeli lakótársamnak volt
egy i>e. :11• ly nr«móscu l|iil vad.iszgalott a me
zon s melyre gazdája, mint egyébként jó házőrző
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jószágra, igen kényes volt; Töltetlen szándékom 
volt nekem ezt az ebet elemesztem; de soha nein 
v,.lt szerencsém öt kint a mezon illő lötávolbol 
puska el.' kaphatni. Elhatároztam tehát magamat , 
méreggel vetni veget életének; s e őzeiből egy 
-tryehmimel megniergezett szalonna darabol hói 
dozgaliam magammal, hogy a ház elölt elhaladva, 
ii/.l kedvező pillanatban az ebnek vethessem, Cze- 
loni csakhamar sikerült: az eb elnyelte a szalon- ] 
n.it s én athatva ama tudat i- meggyőződéstől, 
hogy kötelesegemnek eleget tettem es hogy teljesen  ̂
őzéit értein, nyugodtan lialadiaui tovább. De mi 
történt? Csodák-osodája. a kuty.it má-napoii is , 
eleiben találtam. Eljárásomat megismételtem: a \ 
kutya szemem láttára nveite íe á falaiul; de azért - 
még a kővetkező napon is életben volt. Nem ve 
szett csodám: szakértőhöz fordultam, s ez azt 
mondta: vagy regi és rósz volt a strychnin, nem 
olvadt az föl a gyomorsorban; 'avagy ami valo- 
sziiiiibb: a kutya rágás ii -lkiil nyelte le a falatot 
es a zsiri*eum szalonna minden hatasnelkül gyor
san keresztül futott a beleken; j? ajánlotta, hogy 
szalonna helyett válasszak aás valami etelneinüt. 
Szót fogadtam: harmad* rra húsban adtam ebem
nek a mérget: s mi történt? legott meg jelenlé
temben elkezdett a kutya ugrálni; ugrott felöl ma
gasakat is s azután végtagjait kinyujtösz.tatta és ; 
megdermedt.

Eme esetből tehát mna üdvös tanulság von
ható le. hogy a strychnmuek hatását a zsiradék 
ellensúlyozza es ezért a viaszgalacsin nem lehet 
mindenkor alkalmas a mérgezésre; sőt esetleg a 
dög sem.

Azonban jó  strychninnei a szekunder mérgezés 
biztosabb es azért talán ajánlhatóbb is a dögnek 
szánt lovat, ebet. vagy macskát méreggel elpusz
títani s úgy tenni ki a döghelyre: m ly esetben
hihető, hogy a falatot is könnyebben fölveszi a vad; 
de meg a kezelés is egyszerűbb es veszélytelenebb, 
mint a slryehnintiel közvetlenül való bánásmód!

Szoktak a vert is strychuiiinel uiugmérgezni 
s mielőtt az megaludnuk, jól össze vissza keverni 
és igy darabokban elhelyezni: ezt már szívesebben 
fölveszik a vadak, s ha a máj alakú darabokat 
trágynkupaczokkal megliordott szántókon dobáljuk 
el, azokat a vidékbeli varjak tömegesen ker. sik 
föl > mind elpusztulnak.

Szokás különféle állati hullákat is inegmér- 
gezni s azokat az úgynevezett döghelyekre kitenni, 
ahova a kártékony állatok mérgezetlen dögök ki
tételével már elöntésen odaszoktatva lettek. Emez 
áilufok testrészéi bevagdalandok több helyen s a 
inereg a bevágásokba helyezendő el gondosan, de 
úgy. hogy a méreg külsőleg ne érintse a testré
szeket; mert akkor biztosan nem veszi föl a' vad.

— Átlátom.
Az elet kötelességeit komolyan kell venni. 

Ha valaki rendőr, legyen az testestől lelkestől 
Vegre az sem utolso mesterség. Képzeld esak, 
milyen orsmány mesterség lenne a bunditasng, 
fia rendőri a-sisztenezia mellett fosztogatnunk az 
utasokat. Ismétlem, Ouirez, hibát követtél cl, sú
lyos hibát.

A rendőrkapitány szemlesütvc s/.ivelte meg 
a rablokapilany feddései.

Igazad van, Sulvados. meg is lakottam 
••;ie A vi .-gálát elöl menekülnöm kellett. Nagy
it. ilyam. ki mint tudod, szinten mint államtana- 
i - Megígérte, hogy eltusolja a dolgot. Azóta 
itt elek a húgommal.

A húgoddal?
— Igen.

A szép Asszuntával?
l'gy van. Te ösmered?

Igen. A kordovai országúton egyszer lesben 
ttamöt öszvérháton. Gyönyörű toremtés.

— Szegény sokat szenved miattam.
ü ff]
Nyomorgunk, Salvados, ennyi az egész. 

Uyakran alig tudjuk a szállodai számlát kiegyen
líteni Nagybátyám egy graudezzás modorba buj
tatott Hurpugon. Alig küld annyit, a nuböl meg
élhetünk.

Hasa! kaezagott az egykori rablóka- 1 
pitany Igazad van. Egyszer elcsíptem. Hogy al
kud v. i váltságdíjra. Esküszöm, mint egy hagy
ma- kofa. Alig tudtam belőle 800 durot kicsik
landozni.

Nyolczszáz duro? Uh, Salvados, ne etil- 
e g’ ■ ilj in összegeket, a szivem szorul össze. Ne ■ 
feledd, hogy nalam e pillanatban alig van Ő0 frank.

— Szegény tiu.

—  Salvados megemelte poharat és 'kiitta. 
Aztán -okáig nezett maga ele, ujjaival szén gön
dör lmját borzongatva. Végre megszólalt.

Uuirez!
— Sulvados!
— Eli egy bec-üleios ajánlatot teszek neked.

Heszelj.
— 800 durot. mit nagybátyádtól szereztem, 

nyomban a kezeidhez szolgáltatom.
Ne tréfálj. Salvados. Nem illik gúnyt űzni 

egy felfüggesztett n ndörliivatulnokból.
Komolyan beszélek. Csupán egy feltétel 

licz kötöm.
Mondd a feltételt.

— Eli húgodnak udvarolni fogok, tisztessé- 
gessen, mint hogy spanyol nemhez illik. S ha tet
szem neki, feleségem veszem.

Itt a kezem reá. Semmi kifogásom sincs 
proveniein /iád ellen. Őseid vitézül küzdöttek a 
matirok ellen.

Tehát áll az alku?
All.

Salvados zsebébe nyúlt, elővette checkkönyvet 
írószert hozatott a pinczerrel s kiáltotta francok
ban a 800 durronak megfelelő öszeget. Mindezt 
könnyeden, habozás nélkül tette. Csak eppen azon 
tűnődött egy pillanatig, hogy kettőjük között volta
képpen ni.-luk a nagyobb bandita; 6, a volt rabló* 
kapitány, vagy pedig barátja, a volt rendőrkapi
tány ? ' ;

Este a szálloda éttermében találkozett a szép ' 
Asszuntával. ki bátyjává! es duennájavul súlyos
bítva jelent meg a vacsoránál.

Vacsora után terrászra mentek, hol a szép 
nyári ej csillagos égboltozata alatt regényes türte- 
nctekes beszélt el a vinaroros pályát futott kalandor.

Quirez pompás szivarokat szilt, a duetuia ,

, Alkalmas e czélra ló, szamár stb.. de a far-
I kasok legszívesebben nyúlnak a disznó es az eb bús

hoz; kedvelik a sült inacskászeletekcl is, melyek 
azoubuu különösen a róka komáknak szoktuk 
ínyenc/ falatjaik lenni. És ilyen hullákat vonsza- 
lékuuk is szoktak használni, melyet zsinegre kötve, 
távoli helyről szokás a megniergezett dögig a föl
dön huzni, hogy a vad odavezettussék.

Leginkább s/.oklak a dögöket a keselyük föl
keresni; - ezek azzal igen gyorsan elbánnak; mi 
baj; mert nemcsak mérgezett dögünk vész hamar 
kárba, de a keselyű teljesen ártalmatlan vad is 
leven, miután esak döggel ét es ezáltal tisztítván 
a levegőt, érte kár is, mert ez inkább hasznos vad
nak tekinthető.

Ha a mérgezett hulla elfogyott, ahelyett uj 
helyezendő e l; de a már megmérgezett vadak a 
helyről eltávolilaudók; mert ezek ottlétéig a ke
selyű kivételével —  más vad nem közelíti meg a 
dögöt. Es különben is minden megmérgezett vad 
további szerencsétlenségek s károsodások elhárítása 
okából is mindenkor gondosaaösszeszedendö és vagy 
elégetendő, vagy a földbe elég mélyen elásandó, 
oltatlan messze! meghintendő és vizzcl leöntendő, 
főleg disznók jurta helyeken, nehogy ezek azokat 
feltúrva, szinten elfogyasszák, magukat megmér- 
gezzék.

Szokás halakat, különösen héringel és ráko
kat is inegmérgeziii; ezeket a vidra, a menyét- 
félek, a nyost s a görény kedvelik. Ha a vidrának 
járasa ismeretes es sikerült olyan helyre akadni, 
női a vidra gyakran megfordul, miről sommás lá- 
togata-i jegyének hátrahagyásával győz meg beu- 
iiiiiitvel, ott czelszorü egy — úgynevezett — vidra 
vasat elhelyezni egy megfelelő átmeretü s a földbe 
ásott lyuk fölött, melyre még valami tüll nemű 
•lepel is borítható a vidravas és a lyuk közé. eset
leg ilyen magara u vidravas aljara is erősíthető ; 
a halak, avagy a rakok pedig, melyeknek nem is 
kell föltétlenül mérgezetteknek lenniük, eihelyczen- 
dok a lyukba; a vas szagtalanítandó; e őzéiből jó 
a dögiiul is; azután maga a vas, a kiásott föld
del, esetleg letéréssel is meghintendő, lehetőleg a 
környezettől el nem ütő műdön: a vidra a legkö
zelebbi alkalommal menthetetlenül zsákmányul esik.

A tojaspusztito állatok, mint a sündiszuó, a 
menyetfelek, a nyestek és a görény, tojással is 
sikeresen pusztíthatok; de a fészektojások, a rom
lott tojások, e ezélra nem alkalmasak ; a tojások
nak lehetőleg frisseknek, épeknek kell lenniük. És 
aként készítendők el, hogy két vegükön kis lyuk 
fúrandó, ezen at a tojás béltartalmából egy kevés 
rész kifujandjo; azután az egyik lyuk mindjárt, 
a másik pedig mitiian azon át egy kis strychnin 
eresztetett be a tojás belsejébe, vagy gyps s turo

egy karszékben elaludt, u szép Asszunta pedig 
ábrándos arczkifejezéssel hallgatta.

Mikor nyugodni térték, Ouirez megszorította 
barátja kezet és halkun igy szólt:

— Kitűnő chance-aid vannak.
Harmadnapra Salvados levélben forró szerel -

met vallott, A levelet a megvesztegelet dueiina 
kézbesítette. Ugyancsak a megvesztegetett duennu 
liozta a választ is. Igen rövid volt. így hangzott.

.Sajnálom, ön elkésett. Szivem másé.
Asszunta.*

A megvesztegetett duenua még egy levelet 
es egy kis csomagol kézbesített az ábrándos szemű
spanyol leánynak. A második levél igy szólt:

Jiujos senhora!
Mellékelve küldök egy selyem kötélhágcsót, 

mely sokszor kötötte mar össze a mennyel a 
földdel. Hiztusithatom, hogy valódi lyoni selyem
ből való. Ha szive lovagjával egyesülni akar. 
bátrán hueznúlhatju, akármi magas legyen az is 
a/, erkély. Isten önnel. Eli este nyolezkor utazom. 
Ha kendőjével a torlaszról búcsút fog inteni, úgy 
örök hálát lóg érezni világgá bujdosott

imádója: 
Salvad js .

A szép Asszunta pontban nyolezkor megje
lent a leíráson. -  latta Salvudost kocsiba ülni, 
s látta kocsit elrobogni. Hosszan sokáig lobogtatta 
kendője', még akkor is. mikor a kocsi már rég 
eltűnt. Aztán egy csilogó könyet törült le vele, 
mely önkéntelenül lopódzólt szemébe.

A duennu figyelmeztette, hogy a vacsora kihűl.
—  Ah sóhajtott Asszunta u duenna sze

les válára teve kezét mily kar, hogy a valódi, 
a hamisítatlan romantikát mar esak a rablókapi- 
tuuyok konzerválják.

LUCZ1ÁN,
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keverékével, vagy kenyérbéllol, esetleg husdnrabbal 
betapasztandó es jól összerázandó. hogy a méreg 
‘átjárhassa a tojás egész béltartalmát s azután a 
megmérgezett tojás valamely rejtett helyen, ma- 
dánós/.ekben, gyepük, farakás. agak. gályák alatt, 
melyet u kártékony állatok szívesen fölkeresnek s 
melyek alatt rendesen tartózkodni is szoktak, el
helyezendő; eme kártékony állatok az ilyen meg- * 1 
mérgezett tojást készséggel elfogadják. Elfogadjak 
a túró golyócskákat s a sajt darabokat is; de a | 
hely, hol az ilyen mérges falatok elhelyeztettek, 
mindenkor igen jól megjegyzendő, nyilvántartandó 
és annak idején a mérgezett darabok, ha azok 
már sokáig kint álltak, ha az cső is kiágazhatta 
a mérgét belőlük, mindösszeszedendők és megsem
misítendők; mert egyrészt már úgysem használ
hatnak; másrészt pedig, mert más hasznos állatokban 
is kárt okozhatnak, főleg a nem dögtestrészek, 
mert az ilyen falatokat mindenféle hasznos állat 
is könnyen fölveszi.

(Folytatása következik).

H Í R E K .
—  Dr. Ruzsicska Kálmán kir. tanfelügyelő f. ; 

hó 21-én városunkba érkezett hogy a hosszufalusi 1 
iskolát megvizsgálhassa.

— Eljegyzés. Isoó Viktor dr. ügyvédjelölt. 
Isoó Ferencz helybeli ügyvéd fia f. hó 17-én el
jegyezte Győrben Csikvándi Mariska urhülgyet, 
Csikvándi Márton földbirtokos es neje, született 
Lemer Mária leányát.

— Az alsólendvai polgári olvaso-egylet tancz- 
estélye. Febr. hó 14-én. szombaton zajlott le a hely
beli .Olvasó-Egylet" tánczestélye drapériákkal és 
virágokkal díszített .Korona* szálló nagytermében.
A város és vidékének elit közönsége volt itt együtt 
látható. —  9 órakor kezdődött a fölvonulás. A 
jelen volt hölgyek szebbnél-szebb öltözctnen 
jelentek meg. ügy fél 10 óra tájban díszes közön
ség volt együtt, mikor is a Fittya barna gyerekei 
rázendítették amúgy magyarosan s a pattogós ak
kordok hatása alatt a párok keringő lánczra per
dültek s folyt a mulatság kedélyes és vig hangu
latban a reggeli órákik.

A sszon yok : Balás Béláné, dr. Brünner Jó- 
zsefné, Bartha Lajosné, Eörsi Gyuláné, Fuss Nán- 
domé, Hajós Mihályné. Hutás Józsefné, dr. Józsa 
Fbiánné, dr. Kürthi Dezsöné, Kormos Árminné, 
Lunger Ernöné, Langer Makárné. Mády Pálné, 
Marton Kálmánné, Ráez Béláné, Székely Emilné. 
Tüskés Dezsöné, tordai Wirknerné, dr. Wollák 
Adolfné, Wollák Kczsöné (Csáktornya), lovag Zolnai 
Viktorné.

L eán yok : Balás Jolán. Balás Margit. Kormos 
Etel, Kreuz Lídia (Versecz), Szőke Stefi, Wollák 
Erzsi (Csáktornya).

Táncziskola Alsó-Lendvan Örömmel érte
sülünk arról, hogy Mayersberg Frida k. a. plismert 
táneztanitónö, ki városunkban már kiváló sikerrel 
több ízben tartott táncztanlolyamot, működését 
váiosunkban újból megkezdette. A jeles táneztu- 
nitónőt a t. szülök figyelmébe a legmelegebben 
ajánlhatjuk, hisz még mindnyájunk élénk emléke
zetében vannak az elmúlt tánczórák. amelyeken 
személyesen győződtünk meg kiváló tanmódszeré
ről és fáradhatatlan buzgalmáról, amelylyel úgy 
szólván csodákat müveit, hogy a kicsi 5—(> éves 
gyermekekből is kifogástalan tánezosokat nevelt.
A lánczlcczkék este 8 órakor kezdődnek. A beirat
kozások folynak.

Esküvő. Farkas István tapolcai, szulga- 
biró a mull szerdán vezette oltárhoz Persay Erzsiké 
kisasszonyt, Persay Gyula novai gyógyszerész 
bájos leányát. Násznagyok voltak Viosz Ferencz 
nagykanizsai és Mayer István novai föszolgabirák.

Házi vivő-verseny városunkban. Lovag 
zolnai Zolnay Viktor hírneves vivó-mester tanítvá
nyai közreműködésével f. évi márezius hó 1 én 
este 8  órakor vivó-versenyt rendez. A vivő* j 
verseny feloszlik: I. A vívás szóbeli rövid i-mer- 
tetése a mester által. II. Láb gyakorlat. III. Iskola 
vívás. Bemutatja a mester összes tanítványaival. 
IV. Szabad vívás —  az összes tanítványok áltál 
páronként bemutatva. Az ezen küzdelem hat volt ra 
(touche) megyén és mindaddig folytatódik, inig a 
a küzdelemből valaki elsőnek ki válik; az így első 
által legyőzött lesz a verseny második győztese 
és az ozután következett pár a harmad k. illetve 
a negyedik helyért ismét sorompóba állanak es 
aki a hat touchét megkapja, az lesz a verseny 
negyedik győztese, aki adja pedig a hat touchét, 
az a harmadik győztese. V. A versenyből győzte
sen kikerült négy ur és a vendégül ígérkezett

Wollák Béla ur Csáktornyáról és a mester merik 
össze kardjaikat a vég Akadémián. A mérköresek 
nél a Mailre d'assaute szerepet a mester tölti be. 
Lendva intelligens közönsége bizonyára örömmel 
vészén reszt a jeles mester altul rendezett házi 
versenyen, hol a férfias erő, bátonág éa flgyoaség 
fejlesztése a föczél es annak megjutalmazasa az 
un közönség meleg részvéte lőhet. Belépti dij sze- 
mélyeiikint 2 kor., családjegy 4 korona. Kezdete 
8 órakor.

Halálozás. Csáktornya társadalmának s 
megyei közéletünknek kiváló alakja dűlt ki Kraso- 
vecz Ignác/, dr. halálával, melyről a kóvetkdzö 
gyászjelentésből értesültünk

Özv.dr. Krasovecz Igna.zné sz. Ziegler Etelka 
maga és az összes rokonság nevében fájdalomtól 
megtört szívvel jelenti felejthetetlen férje dr. Kra
sovecz Ignác/., az orsz. közegészségügyi tanács rk. 
tagja, megyei tb. fö. járás, urodalmi-, m. kir. áll. 
tanítóképző és m. á. v. orv-nak folyó hó 14-én 
este fel 10 órakor, életének tlO-ik, boldog házas
ságának 28. évében szívszoliuidés következtében 
történt elhunytat. A megboldogult hült teteme 
folyó hó 16-án d. u. 4 órakor fog a róm. katli. 
egyház szertartásai szerint a . -aládi sírboltba örök 
nyugalomra helyeztetni. Az áldozó s/.t. mise folyó 
hó 17-én d. e. 10 urakor fog a Csáktornyái plé
bánia-templomban a Mindenhatónak bemutatlatni. 
Csáktornya. 1903. február lö-én. Áldás es beke 
poraira!

— Elveszett. F. hó 18-án egy arany női óru 
elveszett. Felkéretik a becsületes megtaláló, hogy 
azt a károsfélnek leendő kezbesithetés végett a 
városi hivatalnál adja át, hol a tulajdonos által 
illő jutalomban részesül.

Elévült pénzek. F. évi február hó 28-ik 
napjával a régi 10 és 50 frbw bankjegyek a for
galomból kivonatnak. Ezen időn túl csak az adó
hivatalok fogadják cl fizetéskepen f. évi augusztus
31-ig.

— Párbajozó gyermekek. Felsö-Apnhidon 
megrendítő est történt, amely valóságos karika
túrája a párbajmániának. Krusecz Lajos tizenöt 
éves diákgyerek a napokban hazament Felső-A pa- 
hidára szülei látogatására s olt beleszeretett egy 
tizennégy éves leányba, akinek azonban már regeb
ben udvarolt Litka Miklós tizenhat éves fiú. A 
vetélytársak csakhamar tisztában voltak, hogy 
egyiknek pusztulnia kell. Segédeket kerestek lege 
artis és talállak is pajtásaik körében. Pisztoly
párbajban állapodtak meg, de mert pisztolyuk 
nem volt. hát revorverrel vívták meg a párbajt. 
Minap kora reggel a gyermekek kimentek a hegyek 
közé s miután a segédek felállították őket. egyszerre 
lőttek egymásra. Litka Miklós golyója helefuró- 
dott a kis Krusecz mellébe s most élet-halál kö
zött lebeg. A szerencsétlenség után az ellenfél és 
a .segédek" elfutottak a helyszínéről s értesítették 
a fiú szüleit.

A beállott vadászati szünet alatt. A vadász
közönséget oktatva legjobban mulattatja Parthay 
Géza díszesen illu.-lrált kitűnő vudás/.lapja a 
.Vadászat és Állatvilág*, melynek fömunkatársa 
Bársony István. Fónagy József és az ország leg
jobb vudás/irói. Fcgyvertani czikkeit Herényi 
Gottbard Sándor, kynologiai részét Hanvny Zoltán, 

i Kerpely Béla stb. írják. Mutatványszámokat ingyen 
! küld a kiadóhivatal Budapest, Rottenbillcr-utcza 
j  30. szám.

Ingyenes diszmü ajándék. Aki c czimet 
| elolvassa, akaratlanul is Amerikára, a képtelensé

gek hazájára gondol. Pedig ezúttal sokkal köze
lebbről, Budapestről, kelt szárnyra e hír. A Pesti 

j Napló Magyarországnak e legrégibb pártoktól és 
í klikkektől teljesen független, szabadelvű és szóki- 
I mondó napilapja lepi meg vele karácsonyra olva

sóit. ajándékul adván — teljesen ingyen — a 
gyönyörű kötésű, remek illusztrál ziókkal díszített 
Zichy Mihály album ot. E valóban értékes és nagy 

, irodalmi becscsel biró müvet —  melynek az 
Alhenaeum kiadásában megjelent eredetije 90 
koronába kerül a Pesti Napló uj kvárt kiadá- 

! sában karácsonyi ajándékul megkapja a Pesti Napló 
minden állandó előfizetők is, akik egész éven át 
fél, negyedév, vagy havonkint, de megszakítás nélkül 
fizetnek elő a Pesti Naplor-ra.

Mindenki tudja, hogy a Mautlmcr-félc impreg
nált tukarmányrépamag a legnagyobb termést adja, 
hogy konyhakerti magvaiból a legjobb főzelék és 
zöldség terem és hogy viragmagvaiból fakad a leg
szebb virág. - Szóval a Mauthner-féle magvak a 
a legjobbak, készletei a legnagyobbak és árai

I igen olcsók.

C S A R N O K

BIHÁCS.
Történeti boiiely 1592 évből.

Irta: e g y  házasbükki D ervnrics Kálmán.

(Folytatás).

A vár maga a sziget deli csúcsán állt s kissé 
mugasabb dombon, mint a város, melytől egy erős 
kapu által volt elzárva; a var homlokzata a város 
felül volt ogy tágas ajtóval s több ablakkal ellátva; 
a varnak a folyó felüli része pedig egészen kerek 
volt, ablakok nélkül, éppen olyan volt, mint a 
varasdi vár, — hanem ablakok helyett rajta köz
vetlenül a cserépzsindelyes tető alatt, egymástól 
egy-egy ölnyi távolságban egy-egy fel öl sz.-les es 
negyed öl magas lórés nyílt, a melyből egyszerre 
uyolczau is tü/.alhettck lőfegyverekből a támadó 
ellenségre.

A vár parancsnoka Lambcrg Kristóf volt, 
regi osztrák nemzeti családból, a melynek különösen 
Krajnabun voltak birtokai; ez ölven éves, magas, 
szikár férfiú volt, csupasz fekete barnás arccal, 
és hosszú bozontos hajjal, komor ideges ter
mészetű volt, testesiöl lelkestől magyar faló sváb, 
s a horvátnak is nagy ellensége. Nős volt, s volt 
egy 18 eves leánya: Valburga.

Volt egy 70 éves öreg Siebcr Ottó kapitány, 
és egy főhadnagy : Zauner Alfréd, az előbbi érdek
telen volt, tehát arról több szó nem is lessz, az 
utóbbi pedig fölöttébb éreekes volt s majd sokat 
foglalkozunk vele.

A varban négyszáz fegyveres katona volt. 
ennyiből állt uz őrség, unnak is fele nemet, fele 
pedig horvát származású volt; a várparancsnok, a 
kapitány es a főhadnagy, mint teljesen kipróbált 
,gut gesinnt" nemetek nemet szót, nemet önkényt, 
es német szokást honosítottak meg a várban, s 
miután azt kepeeltek magukról, hogy mint nemetek 
vagyis svábok külömb es nemesb agyagból voltak 
gyurvs, mint a horvalok, ezektől egészén külön 
valtak. s egy valóságos sváb colomat alkottak, mi
nek folytan a horvát származású katonák kényte
lenek voltak a szintén horvát ajkú városi lakosokkal 
társalogni, a kiknek köreben sokkal kedvesb élve
zetet lalaltak, mint a dölyfös nemetek közt.

Az is furcsán hangzott, hogy a var őrsege 
annak daczara, hogy Bihács Horvát országban, 
tehát a magyar koronu ala tartozott országban 
feküdt, mégis a krajnai udoból kapta zsoldját, — 
szén viszás dolgot a bécsi kormány hihetőleg azért 
cselekedte, hogy, miután ékként a magyarok hozza 
jarulasa mcllöztetett, ahhoz szólásuk se legyen.

Ez szintén sereimet képezett a magyar al
kotmány ellen s a karok es rendek panaszt is 
emellek amiatt a trón előtt, panazzuknak azonban 
még annyi hatása sem volt, mint hu babot hányták 

t volna a lulra.
Az 1592-ik év borzasztó zimankus, hozivalaros 

idővel köszöntött be, oly dermesztő hidegen fújt 
uz ejszaki szel, hogy meg a sebes folyású Unnál 

j  is befagyasztotta, -  unnál melegebb volt a vár
nak befütött nagy termében, a melyben kettős 
lakomat tartottak, mert Sieber Ottó kapitány nyug- 
dijjazlatvan, tiszteletére búcsú lakomát, helyebe 
pedig Zauner Alfréd kapitánynyá előléptetvén,

| annak tiszteletere beigtalási lakomat ültek.
Sieber Ottó renekivü örült, hogy a bihácsi 

egcr-csapdaból. a minek a vart gúnyból elnevezte,
: megszabadul, mert már akkor nagy híre volt annak,
1 hogy Hassan boszniai hasú rendkívül nagy sereget 

gyújt, hogy azzal Bihács környékén Horvátországra 
törjön s azt kirabolja s feldúlja, Sieber pedig rend- 

' kívül feltette draga eleiét, holott, mióta neje három 
í év előtt gyermektelenül elhalt, egyedül állt a nagy 

világon; Lmzbo koszült, életének hátra levő idejét 
1 békességben es nyugalomban ledarálni.

Annál nagyobb volt az öröme Zaunur Alfréd 
újdonsült kapitánynak, es pedig különösen azért 
is, hogy Bihacsban maradhat, mert végtelenül 
szerelmes volt Vulburguba, a várparancsnok 
leányába.

Valburga kisasszony egy elkenycsztetetl bab 
! volt, s ezt nem is lehetett csodálni, ha megtudjuk 

azt. hogy Lainberguonek született kilenc gyermekei 
1 közül csak ez az egy maradt eleiben, uyolez pedig 

születésük után rövid időre elhalt.

(Folytatása következik.)
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Á rverési h irdetm ény.

Al.s i.O m >\ .v. . v*"3

bánatpénzének elvesztése mellett a végrehajtató 
Ti'\vor lános kérelme következtében a végrehajtási 
vi'szárvcrés a hosszufalm 22. sz. tjkvi ingatlanok

Szölöoltványok
szokvány minőségben és

európai nemes gyökeres es sima vesszők 
melyen leszállított arakon Oltványok ezre 
90 100 frt. M (Imik a legkiválóbb bor- es 
e-emegefajokbol. fajtisztán, teljes jótálassal. 
Ha a szállítmány a megrendelésnek meg nem 
felelne, úgy az oda- és visszaszállítási költ- 
seget. valamint a megrendelő által kifizetett 

szeget hiány nélkül azonnal visszafizetem, 
így mindenki ebbéli szükségletet az én költ- 

ségcmei 1 teához szállítva tekintheti meg.

E l o k e r i t e s .
Gleditschia csemeték és magvak.

Óriás tiivisü. igen gyorsan fejlődő sövény-

kente- nevelhető pár év alatt, rendkívül 
e-ekely kiadas-al, melyen nemhogy ember, 
•le semmiféle állat, meg az apró nyulak sem 
hatolhatnak ál, ugj hogy a bekerített részek
teljesen kulesi salzarhatok. Mind-n rendelés
hez rajzokkal ellátott ültetési es kezelési 
utasítás mellékeltetik. Bővebb tájékozás végett 
s/m e. feiiynyomatii díszes árjegyzékek ingyen 
e- hermentve küldetnek, rendelési kütclezetl- 
-'■g nélkül. Az árjegyzéken kívül egy oly 
könyvel kap ezzel, ki czimél egy levelező
lapon tudatja, mely limesen az a ház vagy 
család, a hol annak tartalmat haszonra ne 
fordítanák, városon, falun, pusztán, gazdag 
vágj -zegeiiy ' -aladnal egyaránt. így még 
azoknak is edekeben all. kik rendelni sem
mi! nem akarnak, mert benne számos oly 
közlemények foglaltatnak, melyek mindenkinek 

nagy szolgálatot tesznek.
Kétéves, óriási jovődclmet

D i o & s e m e t é k . 5 5 t ™ 2 r ^ S ;
------------------------------------- diii gazdaságban az utóbbi

időben rendkívül elterjedt
Érmelleki első szolooltvany-telep 

NAGY GÁBOR Nagy-Kagya. u p. Székelyhid.

399 1903. tjkvsz.

Arv ercsi hirdetményi kivonat.
A- also-lendvai kir. járásbíróság mint telek

től 1 o-ap közhírré ms/j. hopv Tőwer Ján s 
Tónii.r

r ■ I O•• >o ele , v gli'llajlilsi
úgy- .,cii ilai.iaz János hosszufalui lakos árverési 
vevő, késedelmes fizető ellen 202 kor. 20 fillér

2720 kor. vételárának 1903. evi január h ó :». nap-
ján ••sodekesse vált els. , fűd res/.c 906 kor. ♦;»»• .
fin.. valamint ezen üss ,-égnek 1902 év i de- z. 4 ik
nnpjttini jani 6° o kain;uta. továbbá a ho-s;'.ulnliii
41*1 s/ tjkvi ingatlan 237 kor. vételár amik 1903.
évi január lm 5. napjain esedékessé vált eISO 1 3
res/.c 79 kor. hátraléki i- vi-lelári löki* s jár. iránti

1903. <-vi márczius lm 13-ik napj;in
delel ölti 10 <irakor 2 1". 1 bika, 1 széki•r. széna
es egy.-b ingóságok 600 korona beesértőkben
bírói arverés utján fognak eladatni következő
általimos an,-ercsi feltételek melleit: II;:i a tárgy
becw •rteke meg nem ígérteinek az a kikiáltási
áron alól is a legtöbbet igerö által megvett-
nck ik ki. meg akkor is. lm más ár
verelo által igen t nem tetetett. Minden tárgy ví
tel.int a/.onnal készpénzben fizetendő, mel vnék lefi-
zet.-s<• után az elárverezett tárgy a vevő birtokába
adatik. Ha a legtöbbet igerö a vételár! azonnal
le ik•m fizetine. a tárgy azonnal újabban arverel-

i-lendvai kir. járásbirú- 
isszufalu község határában

tetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő árvere- 
lónek a in-tatain többlethez igényé nincs, ellen
ben a netalam kisebb összeget pótolni köteles es 
az árverés további folyamában reszt nem vehet.

Kelt Also-Lendván. 1903. évi február hó 
19-ik napján.

R em ény f y  Jenő, 
bir. végrehajtó.

végrehajtási ügyében a 
sag területén lévő : Ho- 
fekvő:

a hosszufalui 22. sz. tjkvben 23 a. 35 a, 203. 
es 357 hrszámok a. felvett és egészben Csicsek 
József, Gsiesek Anna es Tormir Borbála kk. nevén 
álló az adó alapján 1 Stílt kor. becsült egész in
gatlan 2040 kor. kikiáltási árban,

a hosszufalui 400. sz. tjkvben 220. hisz. a. 
s egészben Csicsek József, Csicsek Anna és Tormir 
Borbála kk. nevén álló. az adó alapján 153 kor. 
becsült egész ingatlan utoajánlat folytán 237 kor. 
kikiáltási árban elrendelte es hogy a fennebb meg
jelölt ingatlanok az

1903. évi márczius hő 19-ik napján 
d. e. 10 lírakor Alsólendva községében a kir. jbi- 
róság tlkvi hatóságnál megtartandó nyilvános 
verésen a megállapított kikiáltási áron alul is el
adatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10°,-át készpénzben, vagy az 
1SS1 : LX. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. 
sz. a. kelt igazságügyministeri rendelet S-ában 
kijelölt óvadékképcs értékpapírban ;i kiküldött ke
zéhez letenni, avagy az 1881. I.X. t.-cz 170. §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges 
elhelyezésről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgaltatni.

Alső-Lendván, 1903. évi január 24-én.
Az a.-lendvai kir. jbiróság mint telekkönyvi

hatóság.
Csiszár, kir. albiró.

tiSOG 1902. tlkvi sz.

Árverési hirdetményi kivonat.
Az alsó-lendvai kir. járásbíróság mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Raj József hosz- 
szufalui és Raj Mari Bojnncz Jánosné gumiliczai 
lakos végrehajtatőnak Glavács Anna Jerebicz 
lvánné bellatinczi lakos végrehajtást szenvedő el
leni 15 kor. 20 lill. hátralékos tőkekövetelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében az alsó-lendvai 
kir. járásbíróság területén lévő: és Rellatincz köz
ség határában fekvő a bellatinczi 31. sz. tjkvben 
foglalt Glavács Anna Jerebicz lvánné neveti álló 
s az adu alapján Ö02 kor. becsült + 1. sor.. 39. 
hr-z. (ház. udvar, kert. szántó) egész ingatlanra 
•)t»2 kor., a bellatinczi 226. sz tjkvben 4 » ad 
részben R. 2. és 5. a. Glavács Anna Jerebicz 
lvánné es 1 s-ad részben Matyasecz András kisk. 
m-v.-ii álló az nd<> es a végrh tiirv. 156. §-a alap
jai! 141 kor. becsült + I. sor.. 471. hrsz. (legelő) 
égisz ingatlanra 141 kor.. a bellatinczi 249. 
-z. tjkvben foglalt B. 2 3. a. egészben végrehaj
tást szenvedett Glavács Anna Jerebicz lvánné 
nevén álló s az adó alapjait 552 kor. Kor. becsült 
*  E sor • “ 32. hrsz. (szántó) egész ingatlanra 552 
kor.. továbbá a bellatinczi 160. sz. tjkvben 
foglalt I. I 8  sor., 249,-. hrsz. (szántó), 247/c. 
tszántó). 881 a. (szántó) 362 c. (szántó), 353 c hrsz. 
(legelő), 491 c. hrsz. (legelöl, 600 a. (szántó) es 
027/c. hrsz. (szántó) részletekből álló jószáglestnek
B. 5. és 6. a. Glavács Annát Jerebicz Ivánnét 
illető s az adó alapján 1402 kor. becsült fele 
részére 1042 kor. ezennel megállapított kikiáltási ' 
árban az. árverést elrendelte es hogv a fennebb 
megjelölt ingatlanok az

1903. évi február hó 24-ik napján

délelőtt 10 órakor Bellatincz községben a község 
házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alól is dudálni fognak.

Árverezni szándékozók tartozunk az ingat
lan l.ec-arának 10° o-at készpénzben, vagy az 1881.

V < / ’i jelzett árfolyammal számitott
i,z lT ‘ : ..........vem bor hó lé n  3383. sz. a. kelt

igazságügyit..... rendelet S. §-ahan kijelölt óva-
dekkepes értékpapírokban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értel

mében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges el
helyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Alsó-Lcndváu, 1902. évi november hó ti.
Az a.-lendvai kir. jbiróság mint tclokkönu 

hatóság.
('sis/ur Sándor, kii a'jhii...

H áz és szőlő eladás.
Ö/.v. Adorján Pálné közhírré teszi, hogy 

az alsó-lendvai határban levő. m int egy és 
há rom n e gye d  ho ld  belsőségen  épült 5 
szoba, 2 konyha, p incze  és k a m a rá 
bó l álló lakóháza összes m elléképületeivel, 
ezenkívül a  hosszufalusi határban levő m int
egy 2 ho ld  sző lő  és szán tó fö ld b ő l álló 
ingatlant a rajta levő épülettel örök  áron  
eladja. A vételár m egtudható a tu la jdon os
áénál A lsó-Lendván.

A Pesti Napló karácsonyi ajándéka

Z i c h y  M i h á l y  a l b u m.
A Pesti Napló, a mely eddigelé Madách Ember tragé

diáját. Arany balladáit Zichy Mihály képeivel. Katona József 
Bánk bánját, Kisfaludy Sándor Himty szerelmeit remek al- 
inumba foglalva és legutoljára a Köttök Albumát adta ol
vasóinak karácsonyi ajándékul, az idén az. eddiginél is na
gyobb szabású, díszben, tartalomban nemcsak az eddigi 
ajándékokat felülmúló, de a könyvpiaczon is ritkaság számba 
menő diszmüvet a

Z ichy M ihá ly  A lb um ot s«"*ta olvasóinak ka 
1 — —  rftcsonyi ajándékul.

Zichy Mihály képeinek válogatott, impozáns ai-
---------:----------------:----------------------  búmba foglalt gyűjtemé
nyét a Köttök Albumánál nagyobb és díszesebb alakban. 
Zichy Mihály világhírű művészi termelésének legjavát.

legszebb festményeit és rajzait ,í,jg£„
e7- •> n e o v v e n  m iih n n n  a melVek mindegyikéhez diszniü c n  n iu t .ip o n , legkiválóbb esztétikusai
nak és intibirálóinak imák szövegmagvarázatot A valóban 
remek kivitelű inűlapoknak egy része gyönyörű színnyomású 
lesz, olyan, a milyen eddig alig jelent meg magyar disz- 
mttben.

A negyven pompás mOlapot, a kisérő szöveget és 
j  Zichy Mihály egyéniségéi ek és . áltozatos életpályáfának

zlchyVrajM:*u tán Részűit 8 ££ d a g  bekötési tábla
foglalja gyönyörű díszes kötetbe.

A Pesti Napló e nagyszabású disunüvét az Atlie- 
; na.-óm állítja ki. A Zichy Mihály Albumot, a melynek ára 

az Athenaeum eredeti kiadásában 90 korona, a Pesti Napló 
nj kvart kiadásában karácsonyi ajándékul meg kapja a 
Pesti Napló minden állandó előfizetője. Es megkapják díj
talanul azok az tij előfizetők is. akik egész éven át fél, 
negyedév, vagy havonkint, de megszakítás nélkül fizetnek 
elő a Pesti Naplóra. 11—12


